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PREFACE TO THE SHARING THE
BEAUTY OF CHINA SERIES

Xu Yuanchong

“Culture 1s the soul ol a country and its people.” To better
understand China. it is only natural to want to know more about the
diverse and rich Chinese culture accumulated in a history of more than
5,000 years. Reading and enjoving classical poetry of China is indeed
one of the shortcuts in this regard as well as a great jov lor many.

Historically, China was a "country of poetry”. Every historical
period has lelt beautiful poems, many of which are well-known and
continue to be recited so lar. Chinese classical poetry, known for its
refined and beautitul language, is concise but cherishes an implicit
and euphemistic mood, striking a responsive chord among Chinese.
These poems show their ideological wisdom, cultural pursuits anc
humanistic values.

Classical poems torm an unbroken line considered 1o be the
cream ol poetry created in the past 3,000 yvears. All of them pay
high attention to lvricism and scenery, expressing various complex
and subtle emotions. Since classical Chinese poetry represent the
combination of beauty in sense, sound and form, anyone seeking to
translate them needs to trv to reproduce the “three beauties™ of the
original. It is myv wish to see a vivid materialization of this theory in
doing translation work, because 1 strongly believe this theory has

pt‘()l'()und hiSlOl'iC‘dl ilﬂ(i (ll]([ll\'ll I“‘()LIIH,lHli()ﬂS.



Chinese classical poetry is good at expressing the beauty of
nature and the integration of human emotions and nature. In the eyes
ol the Chinese, poetry and painting are close companions in the art
world, so they ofien say, "There are ‘paintings’ in poetry, and there
are ‘poems’in paintings.” The Sharing the Beauty of China series selects
the best of the Chinese classical puinlings L‘rcz—l[ml in various historical
periods, combined with poems and related historical background in
an organic way, that embody the pursuit of Chinese aestheticism with
both form and spirit and the blending of scenes.

Thomas Steams Eliot (1888-1965), the English poet, once
said that individual intelligence is limited, but culture is inhnite. In
the 217" Century which is believed 1o be a century of globalization,
people should not only understand global culture, but also make
sure their own culture is made available to the world, thus becoming
a part of the glul.);d culture, and adding luster to the world culture.

Recent yvears have seen increasing popularity of Chinese
classical poetry at home and abroad. This not only stimulates the
Chinese people’s love lor their traditional culture, but also buries
the sceds of Chinese culture in the hearts of many overseas people.
[ sincerely hope the Sharing the Beauty of China series can help more
overseas readers ol all age groups to gain pleasure and feel the
charm ol Chinese culture in the aesthetic process, enabling them to

I&H()\\' um] cnin.\‘ Chincsc L'Lll[Lll't‘.
April 23, 2019

(Translated by Guozhen Wang)
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SONG OF THE GREAT WIND

A great wind rises, oh! the clouds are driven away.
[ come to my native land, oh! now the world is under my sway.

Where can I find brave men, oh! to guard my four frontiers
today!

Liu Bang (256-195 BC) also called emperor Gao of Han, was the founder
and first emperor of the Han Dynasty (206 BC-220). He, together with
Xiang Yu. overthrew the Qin Dynasty (221-206 BC). and won the title "King
of Han", Later, he defeated Xiang Yu and unified the country, reigning for
12 years. His two poemns, Song of the Great Wind and Song of Swan, have
been passed down to this day.
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